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 فخخاحُت: الاِ 

 
ّ
ت " الل

ّ
ظاهُاث الخؿبُلُت" مً حدًد غلى كسائها بػددها الثالث مً االإجلد جؿلّ مجل

د، والري حغيّرث زجبخه 
ّ
الظادض الري هى في الىاكؼ الػدد الثاوي الػادي مً هرا االإجل

 هدُجت وشس غدد خاص مؿلؼ الظىت الحالُت .

خػمّ  ً )طبػت  ً الػدد باكت مً الأبحار االإخىىغت مجظّدة فيوٍ  ؛( ملالا27وغشسٍ

غاث الري غلى جخىشع 
ّ
ت الل ُّ ظاهُاث الخؿبُلُت، وفي ملدّمتها مجاٌ حػلُم

ّ
ًػم مجالاث الل

غت الػسبُت، و 6)طخت ( ملالا؛ 11غشس )أحد
ّ
(جخػلم بخػلُم 5) خمظت( منها جخظّ حػلُم الل

غاث الأحىبُت
ّ
 .الل

 ما ًخظّ جفظير حػلُم اللغت الػسبُت مىغىغاث مخىىغت؛ منها ُدان حػالج ملالاث م

ومنها ما ًخػسع  وهاًمص، غملُت الاهدظاب اللغىي مً مىظىز اللظاهُين هدشىمظيي

ً االإعجمُت، بالإغافت  الىلل الدًداهخُيي لخػلُم بػؼ الظىاهس الىحىٍت،و  لخلُُم الخمازٍ

ت لغير الىاؾلين بالػسبُت  ئلى  كػاًا  الخحلُل الخلابلي وجؿبُله في حػلُم التراهُب اللغىٍ

 وأزس الطىزة في الػملُت الخػلُمُت . ،لدي الؿلبت الطِىُين

غاث الأحىبُت واالإمثل 
ّ
،  فُػمّ هما ذهسها(ملالاث، 5) تخمظبوأمّا مُدان حػلُم الل

 ( يهخمان ب2ملالين )
ّ
عًت، غت الؤهجليز خػلُم الل  االإدغىم ًبرش أحدهما فىائد الخدزَ

م اطخخدام بالخىىىلىحُا ت باللغت اللاهىهُت الخؿبُلاث غً ؾسٍ   الؤهجليزً
ّ
 ًلدمها تيال

Google play-storeالدشغُل صة بىظامالهىاجف االإحمىلت االإجهّ  فيAndroid ىشف الآخس ، وٍ

ت وفم أهداف خاضت في كظم االإحاطبت واالإالُت بجامػت  غت الؤهجليزً
ّ
لت حػلُم الل غً ؾسٍ

بحث الأوٌ بخػلُم اللغت الأالإاهُت؛ ً خػللين( م2ملالين )غسداًت. هما ًخػمً الػدد أًػا 

ائم حىٌ منهما في أهجؼ الؿسائم في حػلُم اللغت الأالإاهُت ولغت أحىبُت، مسهصا غلى الجدٌ الل

لت االإباشسة، أو اللجىء ئلى لغت أخسي    مًاطخػماٌ الؿسٍ
ّ
ماث اللغت أحل جحلُم حػل

ٌ وٍالأالإاهُت،  جأزير الخبراث والخطىزاث الخاضّت لأطاجرة اللغت الأالإاهُت  الثاوي مىغىع دىاو

 في ئغداد الدزوض وجلدًمها، وفي أداءاث االإخػلمين.

لدّم هرا االإُدان أًػا ملالا  ًخػلم بدىمُت هفاءة  في حػلُمُت اللغت الفسوظُتا واحدً وٍ

ت بىلاًت بجاًت  .الخىاضل الشفهي لدي االإخػلمين مخػددي اللغاث في زاهىٍ

( منها ًخػللان بالترحمت 2( ملالاث،ازىان )4وفي مجاٌ الترحمت ًلدّم الػدد أزبػت )

لت حػامل حان بيرن مؼ الجملت الشسؾُت في جسحم خه لللسآن ئلى الفػلُت وكػاًاها هؿسٍ

 الخللي الػسبي فيجسحمت محاغساث دي طىطير ئلى الػسبُت وجأزيرها اللغت الفسوظُت،و 

 ( ًخطّان الترحمت في غلاكتها بلغت الخخطظ.2، وازىان )للفىس الظىطيري  



ظاهُاث الخداولُتوفي  
ّ
ها (، ًلدّم الأوٌ من3الػدد زلازت ملالاث ) ػسعٌ ؛مجاٌ الل

الأبػاد الخداولُت للىحى الىظُفي الدًداهخُيي بين الدزاطاث اللغىٍت اللدًمت والحدًثت، 

ػالج الثاوي اث في الىطىص الأدبُت  والثالث وَ  مً مىظىز جداولي.ئشيالُت الؤشازٍ

( 3في مجاٌ البلاغت والأطلىبُت زلازت )ًلترح الػدد  ،وغير بػُد غً هرا االإجاٌ

 ٌ لازت في أكىاٌ الؤمام غلي  ملالاث؛ ًىضّحالأو
ّ
ت بأهماؾها الث ٍّ طىّز

ّ
ت الاطخػازة الخ ُّ  -حمال

ىاشن - هسّم الله وحهه
َّ
ل الثالث  الخ

ّ
خؿسق الثاوي الإىغىع بلاغت الؿسفت، بِىما ًحل ، وٍ

ت. ُّ  الطّىحي في دًىان " للحصن ملائىت جحسطه" باغخماد ملازبت أطلىب

لدّم الػدد  ظاهُاث الحاطىبُت،ث: مجالا ولّ مجاٌ مً في وٍ
ّ
 الل

ّ
ظاهُاث والل

 
ّ
ًسضد ملاٌ االإجاٌ الأوٌ  ملالا واحدا، ظاهُاث الجغسافُت؛ الاحخماغُت، واالإعجمُاث، والل

 
ّ
ظاهُاث الحاطىبُت، فُخدبؼ ئطهاماتها وهماذحها واكؼ الخجسبت الػسبُت في مجاٌ الل

ػالج ملاٌ االإجاٌ الثاوي  ت والخؿبُلُت، وَ  ظاهالخأضُلُت والخىظيرً
ّ
غىي لدي سة الخػاكب الل

في بػدها اللظاوي الاحخماعي،في حين ًبحث ملاٌ االإجاٌ الثالث  في مىغىع  مخػدّداللغاث

،أما ملاٌ االإجاٌ السابؼ، وهى االإجاٌ الػىاضس الىمىذحُت في الػسبُت غىد غُىت مً الخلامُر

اثالري جؿسكه االإجلت لأوٌ مسّة، فُػالج مىغىع  ُّ لف في ب الجغسافُت اللظاه ِئتها الأولى، وٍ

للأطباب التي حػلذ زواد البحث اللظاوي الغسبي ًسهصون غلى هرا  غلى حشخُظ حلُليّ 

 
ّ
ت التي واهذ غىىاهالػلم، ومنها أه ُّ   ا ه ًخطف بالػلم

ّ
  اص مسه

ّ
 ظاهُت الحدًثت.للدزاطاث الل

ظاهُاث الػسبُت  لػددوأخيرا، ًلترح ا
ّ
غً  ًىشف الأوٌ منهما(، 2)ملالين في مجاٌ الل

ت، وذلً بالاغخماد غلى جحلُل مىكفين  ُّ ت الػسب غىٍّ
ّ
ت للمدوّهت الل ُّ ت الحلُل ُّ اللُمت الػلم

ظاويّ الػسبيّ الحدًث، وهما غبد السّحمً 
ّ
مخباًىين في شأنها لػلمين مً أغلام الدّزض الل

ـ الثاوي الػىء غلى الؤشيالاث التي جؿسحها االإطادز جمّام حظّانالحاج ضالح و 
ّ
ظل ، وَ

الثلازُت االإجسدة في الػسبُت االإػُاز،محاولا  بىاء جمثُل ضىزي لهره االإطادز بالاغخماد غلى 

  مبادئ الطىاجت
ّ

 خؿُت. اللا

خخخم الػدد الثا ًُ ظاهُاث الخؿبُلُت لثوبهرا 
ّ
التي حػد كساءها مً ، مً مجلت الل

مت بفػل ئطهاماتهم  ها طخظل مػُىا لا ًىػب مً الأفياز الىيّرةالباحثين بأنّ  ُّ والبحىر الل

ميها وأغػاء هُئ
ّ
سها االإىاهبت ليلّ جؿىز حاضل في  مجاٌ جخطّطها، وبفػل محى ت جحسٍ

 
ْ
أغمالهم  لجلُل وجمتن الجمُؼ، حهىدجثمًّ  الرًً دأبىا غلى دغمها، ئذ

بحث الػلمي في الجامػت زاحتهم في طبُل السقي بال أوكاث مً كخؿػىااِ  وما أفيازهم، وطدًد

ت.  الجصائسٍ

س   زئِظت الخحسٍ
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 ملخص:
بالىص  بالخالي علاكتهاوعلاكتها بالترجمت و  Langue de spécialitéًىذسج بحثىا هزا في إظاس الخعشٍف بلغت الخخصص 

أهمُت في هلل المعنى أثىاء جشجمت الىصىص المخخصصت. و كذ وان للاهفجاس  جىدس يهزه اللغت  لانالمخخصص، رلً 

ً دوس حاسم في ظهىس ما ٌسمى بلغت  على ، إر أصبحذ العلىم الخخصصالعلمي و المعشفي في اللشن الحادي و العششٍ

اخخلافها جخعلب لغت خاصت بها جميزها عً باقي العلىم، فهي لغت حعبر عً العلىم باعخمادها على مصعلحاث و مفاهُم 

، فبِىما مً المخخصين دكُلت. و ما صعب مً أمش إًجاد حعشٍف دكُم لهزه العباسة أي لغت الاخخصاص هى اوعذام الاجفاق

و هي عىذ جمهىس أخش لغت  ،ن البعض الأخش ٌسميها لغت جلىُتئت فلغت الخخصص و لغت مخخصصمنهم ٌسميها البعض 

مجاٌ  أيو هى ما ٌعىِىا في مجالىا  ،علمُت جلىُت، و هي لغت مخخصصت بالىظش للمجاٌ الزي جدىاوله بالذساست أو بالترجمت

فخعشضىا للغت لغت الاخخصاص والذوس الزي جؤدًه في الترجمت المخخصصت،  بف ٍاهعللىا مً الخعش للذ الترجمت. 

و اسدشهذها بخعاسٍف كذمها مىظشون مشهىد لهم بئسهاماتهم اللُمت في المُذان، و جعشكىا إلى حاجت الترجمت  الخخصص

المخخصصت لهزا الىىع مً اللغت و علاكت الخأثير و الخأثش اللابمت بين اللغت و الترجمت، و ما حسخذعُه مً امخلان 

والعلىم على اخخلافها مً ظب و هىذست و كاهىن و غيرها مً المُادًً الخلىُت  لمصعلحاث خاصت بالمُادًً المخخصصت

ن لغت أ :المخخصصت، و عشجىا على مىضىع المصعلح و أهمُخه في مُذان الترجمت المخخصصت. و ما ًمىىىا كىله

لما جمذها به مً  الاخخصاص أو اللغت المخخصصت حعذ الشهيزة الأساسُت و الششط الضشوسي للُام الترجمت المخخصصت،

و ًصبى المترجم  ،أدواث و مصعلحاث جمىنها مً الخعبير عً المعنى الزي جحمله الىصىص المخخصصت في ظُاتها

ىه في مجاٌ مخخصص.       المخخصص إلى جبلُغه للاسا ًخميز عً غيره مً اللشاء بعمله أو جىىٍ

  اليلماث المفخاحُت:
 الىصىص المخخصصت - المصعلح –العامت و المخخصصت  الترجمت -علاكت الخأثير و الخأثش  -لغت الخخصص

 Abstract: 
 Our research aims to define specialized language, its relationship with translation and the 

specialized text as it’s important to transfer the meaning of specialized texts in translation. 

The scientific and cognitive explosion of the twenty-first century has played a crucial role in 

the emergence of the so-called specialized language, as different sciences require a language 

of their own that distinguishes them with their specific terms and concepts from other 

sciences. It was difficult to define exactly specialized language because there is not an 

agreement on a single term. While some say a specialized language, others call it a technical 

language or also a technical scientific language. It's a specialized language given the field of 

translation, and that's what we study here.   

We first define specialized language with different theorists and its role in specialized 

translation. Then we look at the specialized translation’ need  of this kind of language, the 
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mutual influence between language and translation, and the necessity of acquiring 

terminology of specialized fields such as medicine, engineering, law, etc. we turn after that to 

the term and its importance in the specialized translation. Specialized language is the basis for 

specialized translation, because it provides it with tools and terms that enable it to convey the 

content of specialized texts and that the specialist translator communicates to a specialized 

reader.   

Keywords:  Specialized Language- mutual influence - General and specialized translation- 
Term -Specialized texts. 

 

 ملذمت:

جيخمي لغت الخخطظ  إلى مجاٌ اللعاهياث الخؿبيليت و جىحذ في غلاكت مخيىت مؼ اخخياحاث االإخػلمين 

خاضت منها اخخياحاتهم االإهىيت. و كذ وان مفهىم لغت الخخطظ مازلا في الأرهان مىز صمً مىغل في 

لى مش الػطىس بمخخلف اللذم، و خير شاهذ غلى رلً الػذد الهابل مً اللىاميغ االإخخططت االإؤلفت غ

، هزهش مً جلً   Langue de spécialité، و ملابله الفشوس ي لغت الخخصصاللغاث كبل ظهىس مطؿلح 

 اللىاميغ غلى ظبيل االإثاٌ:

 : ) اللشن الثالث الهجشي(: في اللغت العشبُت* 

ب الحذًث، و العلاح الجُم - ه ؤبي غمش االإشهىس بالهشوي، و مىغىغه غشٍ  ، لشمش بً خمذوٍ

ت "  و الجباٌ    1و الأدوٍ

و           ضلاح االإىؿمليػلىب بً إسحاق ؤبي ًىظف االإشهىس بابً العُىيذ، و مىغىغه إ الألفاظ -

ب اللشان و الىباث، و الصجش الأغذاد،    2" و الحششاث و غشٍ

 : )اللشهان الثامً غشش و الخاظؼ غشش(في اللغت الفشوسُت* 

- Dictionnaire du vieux langage françois, par François Lacombe (1766) ;
3

  

- Dictionnaire de l’ancienne langue française et de tous les dialectes du IX au XV siècle, par 

Fréderic Godefox (1881).
4 

 مطؿلحا خذًث اليشإة وعبيا ؛ فلذ ؤدي إلى ظهىسه الاهفجاس  Langue de spécialitéو ٌػخبر مطؿلح 

ً ، خيث ؤضحذ الػلىم غلى اخخلافها و بفشوغها االإخػذدة  الػلمي و االإػشفي في اللشن الحادي و الػششٍ

 جخؿلب لغت خاضت و دكيلت جميز بػػها غً بػؼ.

ف اللغاث الؿبيػيت ؤي اللغت االإشترهت التي هخيلمها ول ًىم لا ًؿشح إشيالا ، ف ن ئو إرا وان حػشٍ

فا شام لا ماوػا  ليغ بالأمش الهين، و رلً لخىىع هزه اللغت و جماًضها مً حػشٍف لغت الاخخطاص حػشٍ

مجاٌ إلى آخش و مً مجمىغت مخخططت إلى ؤخشي. و لهزا هجذ غذم الاجفاق بين ؤهل الاخخطاص غلى 

فا مىخذا، بل و هجذ غذم الاجفاق ؤخياها غلى حعميتها حعميت واخذة، إر هجذ في اللغت  فها حػشٍ حػشٍ

ب هفعه، و هزه الػشبيت مثلا زلا زت مطؿلحاث مخلاسبت غير مخىافشة لأنها جديل إلى االإفهىم اللشٍ
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و االإطؿلح الأوٌ ؤي لغت  .لغت الاخخصاصو  اللغت المخخصصت، و لغت الخخصصاالإطؿلحاث هي: 

 .  Langue de spécialitéالخخطظ هى االإطؿلح الأدق إرا اغخبرهاه جشحمت للمطؿلح الأحىبي 

بيىما جيىن جشحمت  Langue spécialiséeفيلابل االإطؿلح الفشوس ي خخصصت اللغت المؤما مطؿلح 

، و هى غير مخذاوٌ و Langue de spécialisationإلى اللغت الفشوعيت والأحي:  لغت الاخخصاصاالإطؿلح 

لا ًؤدي مػنى االإطؿلحين العابلين بذكت. و ًىحذ مطؿلح سابؼ معخػمل ؤخياها في اللغت الػشبيت 

فلذ  ؛Langue technique و هى جشحمت للمطؿلح الفشوس ي ،الخخطظ و هى اللغت الخلىيتبمفهىم لغت 

وان ًديل ؤضلا غلى كعم مً ؤكعام لغت الخخطظ االإىذسج غمنها إلى حاهب ؤكعام ؤخشي غذدها 

ت، و اللغت الاكخطادًت            بػذد الخخططاث هزهش منها: اللغت الػلميت و الؿبيت، و اللغت اللاهىهيت و الؤداسٍ

و االإاليت، و اللغت الأدبيت و غيرها،  إلا ؤن هزا االإطؿلح ؤي اللغت الخلىيت،ؤضبذ ٌعخػمل اليىم بمفهىم 

 لغت الخخطظ بمػىاها الشامل، فما هى حػشٍف لغت الخخطظ؟ 

لم ًخفم االإخخطىن غلى حػشٍف مىخذ للغت الخخطظ و كذ حػذدث ؤخياها الدعمياث التي جديل غليها 

ما رهشها، و مؼ رلً ًمىىىا جلذًم حػشٍف غام بعيـ كبل غشع بػؼ الخػاسٍف التي كذمها ؤخياها ه

 ٌ و      إن لغت الخخطظ هي حػبير غً مجاٌ مخخطظ بلغت مػيىت  :باخثىن باسصون في االإيذان فىلى

اث دكيلت، و ًمىً ؤن ًيىن هزا الخػبير داخل اللغت الىاخذة ، ؤو بين لغخين مخخلفخين ؤو بين غذة لغ

مخخلفت، و في هزه الحالت ًيىن مجاٌ هزا الخػبير هى الترحمت االإخخططت ، و  في الىاكؼ جشحمت 

 الىطىص االإخخططت. 

 . لغت الخخـصـص:1

سخين دوسٍىحػشف الباخثت  لغت الخخطظ ؤي  Christine Durieux (Durieux, 1995 :9-25) هشَ

Langue de spécialité  :كابلت 
«  Une langue de spécialité est un sous-ensemble d’une langue naturelle qui entre en 

intersection avec la langue courante ». 
5 

«  La langue de spécialité s’inscrit dans une langue naturelle  et emprunte à  la langue 

courante »  
6

 

جخلاؾؼ مؼ اللغت جىذسج في إؾاسها، و هي مىظىمت فشغيت للغت الؿبيػيت هي  لغت الخخطظإن ؤي 

 .و جلترع منها الػادًت

سخين دوسٍىًخفم الخػشٍف العابم  و هزا  االإخخططتللغت   Pierre Lerat بُير لىسامؼ حػشٍف  لىشَ

  هطه:
« La notion de langue spécialisée est [plus] pragmatique : c’est une langue naturelle 

considérée en tant que vecteur de connaissances spécialisées. » 
7
 

 

للمػاسف  و مفاد هزا اللىٌ إن مفهىم اللغت االإخخططت هى بشاغماحي ؤضلا: إنها لغت ؾبيػيت حػخبر هاكلا 

   االإخخططت. 

 : Daniel Coste و داهُِل هىسذ Galisson Robertغالِسىن  سوبيرحػشٍف  -
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 اللغت االإخخططت Daniel Coste و داهُِل هىسذ Galisson Robertغالِسىن  سوبيرو ٌػشف الباخثان 

 كابلين:  langue spécialiséeؤي 
« …Expression générique pour designer les langues utilisées dans des situations de 

communication (orales ou écrites) qui impliquent la transmission d’une information relevant 

d’un champ d’expérience particulier. » 
8
  

 

ت( حعخذعي هلل  ؤي إن اللغت االإخخططت هي حػبير غام غً اللغاث في ملاماث جىاضل )مىخىبت ؤو شفىٍ

 مػلىمت مشجبؿت بمجاٌ خبرة خاص.       

االإفاهميت  ن اللغاث االإخخططت حػىغ االإميزاثإ، ؤن الدعليم بIsabel Desmet اٌسابُل دٌسميو جشي 

اث مخخلفـت  الإخخلف مجالاث االإػشفت، ليجبرها غلى ؤن هإخز في الحعبان جميز اللغاث االإخخططت بمعخـىٍ

 Rostislav صجِسلاف هىهىسًٍسو و  Laure Hoffmann لـىس هـىفـمـانمـً  هلا جزهش ؤن بالىظـش الإدخـىاها. و 

 Kocourek  ًلت كذ كاما بخلعيم اللغت االإخخططت وفم ؤسبػت مػا ذ و الؿشٍ ير هي دسحت الخجشٍ

 .و هزا مجاٌ الخخطظ و هىغه و ضفت االإشاسهين ،الؿبيػيت / االإطؿىػت للخػبير غً الػىاضش و الىدى

9 

 لفشق بين لغت الخخصص و اللغت العامت المشترهت:ا  1-1

ة ًىمً الاخخلاف بين لغت الخخطظ و اللغت الػامت االإشترهت في اخخلاف العياق الخاص بيل واخذ

منهما. و جخميز لغت الخخطظ باالإطؿلحاث و بىاء التراهيب بىاء خاضا و جىظيم الخؿاب جىظيما مبعؿا 

ن لغت الخخطظ ئًجػل غمليت الاجطاٌ باالإخللي في ميذان مػين غمليت ظهلت. و فػلا غً رلً ف

 في غليها ؾابػا خاضا.ػباالإجالاث التي جىظف فيها، مما ًجدعم بعماث خاضت مشجبؿت 

سا وابشي: جص - ا جيرٌ  Maria Teresa CABREيُف ماسٍ

عا وابشي  ضىفذ ا جيرٌ  خطابظ هي: لغت الخخطظ وفم زلار ماسٍ

 الخطابظ البراغماجيت؛ -

 الخطابظ الىظيفيت؛ -

ت. -   الخطابظ اللغىٍ

 ول خاضيت غلى الىدى الأحي: وابشي و جىضح 

 هيو غت الػامت االإشترهت و لغت الخخطظ : هي التي حعمذ لىا بالخمييز بين اللالخاصُت البراغماجُت - 

 10 جمثل جفشدها بمىغىغها و بمعخػمليها و بملاماث الخىاضل الخاضت بها.التي 

  ما. ؤمش  لخدليم وظيلت الخخطظ لغت جػلج التي جلً هي :الىظُفُت الخاصُت -

ت - ه، و اهخمائها : جدعم لغت الخخطظ بالإًجاص و الاخخطاس و بعاؾت الخػبير و وغىخالخاصُت اللغىٍ

 إلى خلل مفهىمي كابل للػبـ و الخػشٍف الػلمي الذكيم. 
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" ؤن الىظيفت الأظاظيت التي جػؿلؼ بها Robert Alain De Beaugrand بىغشاهذ  دو آلان سوبشثو ًشي 

جػل مطؿلحاتها الخاضت بمجاٌ مً االإجالاث ب لغاث الخخطظ جخمثل في إًطاٌ االإػلىمت وجبليغها

 11 .ظمت الإفاهيمه "

اث خاضت حػبر غنها و غً و مً هىا ًخطح حليا ؤن لغت الاخخطاص جخميز باظخػماٌ مفشداث و مطؿلح

 لػلاكت لغت الخخطظ باالإطؿلح. باخخطاس لزا اسجإًىا الخؿشق و لى ، مىاغيػها

ً ،للذ شيلذ الترحمت كذًما خلل دساظاث مخخلفت خىٌ مفهىمها ٌ  و اخخلفذ ؤساء االإىظشٍ  خى

ً و هي الفترة التي شهذث ؟ ؤم غلم فً ؾبيػتها: ؤهي ، و لم حعخلش الآساء إلا في مىخطف اللشن الػششٍ

و اهطب اهخمام  حػخبر غلما،ؤضبذ  التيميلاد الذساظاث اللعاهيت الأولى التي غىيذ بمفهىم الترحمت 

اللعاهيين غلى وغؼ مىهجيت لخىظيم معاس الػمليت الترحميت. خيث ظهش جياس مىثف مً البدث 

غً باقي البدىر بالاهػىاء جدذ  ث هيخه في الاظخللاٌالبد اهز يو ؤبذ    خىظيري خىٌ الترحمت، ال

  ت.ُجشجمدساساث  :اظم شامل هى

فا للترحمت  Jean René Ladmiral جان سووي لذميراٌو ًلذم   : كابلاحػشٍ
« La traduction est un cas particulier de convergence linguistique : au sens le plus large, elle 

désigne toute forme de « médiation inter linguistique », permettant de transmettre de 

l’information entre locuteurs de langues différentes. La traduction fait passer un message 

d’une langue de départ ou langue - source dans une langue d’arrivée ou langue - cible. »
 12

 

و هي حشير إلى ضيغت مً ضيغ " الىظاؾت اللعاهيت "  هي خالـت جلاق لعاويباالإػنى الػام ؤي إن الخـشحمـت 

مما ٌعمذ بيشش االإػلىمت بين مخخاؾبين روي لغاث مخخلفت. و جلىم الترحمت بىلل سظالت مً لغت 

 الاهؿلاق ؤو لغت االإىبؼ إلى لغت الىضىٌ ؤو اللغت االإعتهذفت. 

ؤن الخـشحمت هي:  Jean François Marmontelماسمىهدُـل   جان فشاوسىاالفـشوعـي و ًـشي الباخث 

ؤزىاء الىلل مً لغت إلى ؤخـشي بها جلً الػمليت التي ًخم الليام  و هي"غمليـت اهخلـاء اليلماث و اظخػمالها،

ىا مفيذا للزاهـشة فدعب و إهما هي غمليت جلخض ي جدليل الأفياس و التي  اث هي ظت اللغدسا و ليعذ جمشٍ

 الػئيلت بين الأفياس و ججضبت هزه الأفياس لفهم دكابلها و الػلاكت بينها. و إندساظت لفً جمييز الفشوكاث 

 13ًصحبه دابما اهدعاب ؤساء حذًذة. خفظ ولماث حذًذة مً لغت ؤحىبيت 

ت  الترحمت معالت خاضت باللغت، و   John Cunnison Catford واجفىسد هىهِسىن  جىن  ٌػخبرو  ؤن هظشٍ

، لزا ًجب اهخلاء ؤًت يىنها جدىاوٌ الػلاكت بين اللغاثالترحمت هي فشع مً فشوع اللعاهياث االإلاسهت ل

ت اللغت و ٌػشف الترحمت كابلا: ت للترحمت مً هظشٍ  هظشٍ
is the replacement of textual material in one language (SL) by equivalent textual  Translation«

14
. » ial in another language (TL)mater 

ؤي إن الترحمت هي غمليت إخلاٌ مادة هطيت في لغت ما ) اللغت االإىلىلت( مدل مادة هطيت ميافئت لها في 

 لغت ؤخشي )اللغت االإىلىٌ إليها(. 
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بي خىٌ  و كذ هجم غً الاخخياحاث االإخخلفت و االإدذدة ظهىس دساظاث ججاوصث معخىي الخفىير الخجشٍ

ت الفىيت و هي الحاٌ التي واهذ حػشف بها الترحمت، و إن وان بػؼ الػلماء مً غير اللعاهيين كذ الحشف

 Edmond CARY دمىهذ واسي إاالإترحمىن ؤهفعهم ؤمثاٌ  مً بينهم خاولىا جىظيمها جىظيما غلميا و 

م في اللعاهياث غلى االإترحمين ؤن ًؿىسوا زلافتهشترؽ و اماله و وشاؾاجه االإىثفت ؤغ الزي كام بزلً في

 هما اهه لفذ اهدباه غلماء اللعان إلى االإشاول االإخخلفت التي حػشفها الترحمت.

 :غً الأهميت البالغت التي ؤضبدذ جىدعيها الترحمت في الحياة اليىميت واسي ًلىٌ و 
« Nous sommes à l’âge de la traduction, le monde moderne apparait comme une grande 

machine à traduire tournant à une vitesse sans cesse accrue. » 
15 

 

 ؤي إهىا وػيش غطش الترحمت الزي ًبذو الػالم فيه هألت هبيرة مهمتها الترحمت، و حػمل بعشغت متزاًذة. 

ت في مخخلف االإيادًً إر ؤضبدذ الترحمت هػمليت  ،و هى الأمش الزي هلاخظه مً خلاٌ الخبادلاث البششٍ

و لا ًمىىىا و هدً وػيش  ،ػذدة اللغاث و الثلافاث جدخل مياهت لا جىفً جدعؼ ًىما بػذ ًىموظاؾت مخ

جخجلى ؤهميتها هػىطش إر في مجخمػاث جخميز بالخػذد اللغىي و الثلافي، ؤن هخظ بهزه االإلىت االإترحمين، 

ت و غيرها مً في ميذان الخػليم و الصحت الػمىمي جىذسجؤظاس ي في الششوؽ االإهىيت االإخخلفت التي 

 مظاهش الحياة الاحخماغيت.

فيه ضواج ًيىن بالترحمت بدذًث زىاةي مؼ الياجب ؤو Caillé Pierre François  بُير فشاوسىا يواَو ٌشبه 

 . الضوحين      مثل لحطىٌ الاجفاق بين ؤخذ الضوحين محجىبا إن لم هلل ؤخشط، و رلً هى الششؽ الأ 
16 

 ههخابا غىىاه Jean Darbelnet لىـيبجـان داس الزي ؤلف بمػيـت  VINAY Jean Paul جـان بىٌ فُُنيؤما 

Stylistique comparée du Français et de l’Anglais ت للترحمت حاءث ، فلذ وان ؤوٌ مً ؤغؿى هظشٍ

 ىذا ـفي بلذ إداسجه مضدوحت  اللغت و هى ه 1967هديجت للخؿبيم االإىؿلي للعاهياث الحذًثت ظىت 

Canada بىاظؿت ظبػت ؤظاليب هي الاكتراع و اليسخ و الترحمت  فُني و داسبلنيالترحمت خعب . و جخم

ـش و الخيافؤ و الخىييف.  الحشفيت  و الؤبذاٌ و الخدـىٍ

 الترحمت كابلا: Darbelnet يداسبلنو ٌػشف 
« L’opération qui consiste à faire passer d’une langue dans une autre tous les éléments de sens 

d’un passage et rien que ses éléments, en s’assurant qu’ils conservent dans la langue d’arrivée 

leur importance relative , ainsi que leur tonalité, et en tenant compte des différences que 

présentent entre elles les cultures auxquelles correspondent respectivement la langue de départ 

et la langue d’arrivée. »
 17

 
 

ؤي إن الترحمت هي غمليت ًخم مً خلالها هلل غىاضش مػنى هظ مً لغت إلى ؤخشي مؼ الخإهذ مً 

اخخفاظها بليمتها و بدىغيمها في اللغت االإىلىٌ إليها و الأخز بػين الاغخباس الفشوكاث التي جميز اللغخين 

 االإىلىلت و االإىلىٌ إليها و زلافخيهما.
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هي بالخالي و  اللغاث .جلً الإلاسهت بين الفشوكاث االإىحىدة بين و جمىً دساظت اللغاث مً الخمييز و ا

ً الػلل و جثري  ضٍ
ُ
بأساء حذًـذة. و ٌععى االإشء دوما إلى الؤالإام بيل الجىاهب  و جضود فياسالأ دساظت ج

ت و فهم ؤظاليبها و دكت حػابيرها ليخمىً مً جدليل ما خىجه مً مػان و ؤفياس. و حػذ دساظت  اللغىٍ

افذ الزي ًمىىىا مً الليام بالترحمت التي ًيىن الهذف منها الخػشف غلى ما في اللغت مً اللغت الش 

مشاغش و ؤخاظيغ و غلابذ زم الؤغشاب غً هزه الطىسة و الؤفطاح غً دكابلها و خفاًاها بفىىن شتى 

 مً الخػبير.  

غفي هلفذن لايو ًشي  خدذة ؤن مطير الػالم الأمين الػام العابم للأمم االإ Trygve Halvdan Lie جشَ

 :  مشهىن ؤولا بما ًلشسه العاظت و مشهىن زاهيت بذوس االإترحمين إر ًلىٌ
« Le sort du monde dépend aujourd’hui en premier lieu des hommes d’Etat, en second lieu 

des traducteurs ». 
18

 

 واضفا غمل الترحمت : Valérie Larbaud فاليري لاسبىلىٌ ًو 

« Tout le travail de la traduction est une pesée de mots. Cela n’a l’air de rien, mais ce sont les 

mots d’un auteur imprégnés et chargés de son esprit, presque imperceptiblement mais très 

profondément modifiés quand à leur signification brute par ses intentions et les démarches de 

sa pensée ». 
19

 

ًخػلم  هغير ؤه، الأمش بعيؿا هزا ن غمل الترحمت هى مػالجت مفشداث و ًبذو إو مفاد هزا اللىٌ  

و بشيل ًياد ًيىن غير  ،بيلماث الياجب االإشبػت و االإثللت بفىشه التي جؿشؤ غليها حغييراث حذ غميلت

 مدعىط و لىنها مػذلت بػمم في دلالاتها الخام بىاظؿت هىاًاه و خؿىاث جفىيره. 

كذ واهذ الترحمت مدل ؤهظاس اللعاهيين لأظباب جشحؼ إما للخؿىس االإىؿلي لترحمت الىخاب االإلذط إلى و 

مئاث اللغاث خاضت في الىلاًاث االإخدذة و هىذا، و إما للػىاًت الفابلت التي ؤولتها للترحمت الذوٌ 

ن مً وحهاث هظش م اللعااالإخػذدة اللغاث، و إما الإيلاد الترحمت الآليت. و غلى الشغم مما اكترخه غل

ت بل ًذفػهم إلى الخفىير في االإىغىع الزي ًدىاولىهه  بػطاهه لا ًمذ االإترحمين ئجخػلم بالترحمت ف سحشٍ

فهى ًمىدهم ؤدواث ؤهثر دكت و ؤهثر  ،بل بطىسة ؤهثر جىظيما و ؤهثر ججاوعا ،هبر و راجيت ؤكلؤبخػمم 

غالبا غذم إالإامهم الجيذ  مثل هزه الطػىباثجخإغذادا لخدليل الطػىباث التي حػترع ظبيلهم و 

 و بمىغىع جشحمتهم خاضت.            باللغت

و        و لابذ مً الؤشاسة إلى ؤن غمليت الترحمت ليعذ مجشد هلل ولماث و جشاهيب و غباساث هظ ،***

الضمىيت التي  إهما ًطاخب غمليت الىلل جلً، هلل خػاسة اللغت االإىلىلت بيل ؤبػادها مؼ مشاغاة الفترة

 ن جلً الترحمت لً جيىن جشحمت ؤضليت.ئوسد فيها الىظ الأضل مىغىع الترحمت ، و إلا ف
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ًجابيت بشص حىاهبه الؤ ؤفمً  ؛ًجابيت و حىاهب ظلبيتإو للخإزير و الخإزش اللغىي بىاظؿت الترحمت حىاهب 

مً حىاهبه العلبيت االإبالغت  و مػان و ؤفياس حذًذة. و الإىلىٌ إليها بمفشداث و مطؿلحاث إزشاء اللغت ا

 ؤخياها في جؿػيم اللغت االإىلىٌ إليها بيلماث و جشاهيب هجيىت هي في غنى غنها.

اث مخخلفت و لا جىدطش في الععي إلى جدليم  و وعخيخج مً ول ما ظبم ؤن الترحمت جخم في معخىٍ

 الخيافؤ اللفظي بين اللغخين االإىلىلت و االإىلىٌ إليها. 

 جأثير الترجمت على اللغت و جأثير اللغت على الترجمت: ججلُاث  1-2    

حسام هي سوح الترحمت و كلبها الىابؼ، و ًلىٌ  التي لغتالترحمت دون ال باظخدالتهه الإً هافلت اللىٌ إ

في هزا الطذد: " فالترحمت غمليت لا جخدلم إلا بىحىد اللغت، و لىلا اللغت الإا ظهشث  الذًً مصعفى

ت و غلىم اللغت و كىاغذها، بل جلىم غلى الترحمت، و لا عجب  ؤن هجذ الترحمت جخإزش بالظىاهش اللغىٍ

 20ؤظاظها " 

و ول     و ًخم الخإزير و الخإزش في خػً لغخين ) ؤو ؤهثر( بفػل الاخخيان بينهما و بفػل الترحمت ؤًػا " 

 21واخذة مً اللغخين ججزب الأخشي و جإخز منها و حػترع غليها" 

و ًخجلى رلً الخإزير و الخإزش ؤظاظا غلى معخىي مفشداث  اللغت  و ضيغها و جشاهيبها و ؤظلىبها، و ما  

ًدعشب إليها مً حػابير راث بيياث مخخلفت و مػان خاضت. و كذ ؤزشث كذًما اللغت الفاسظيت و اليىهاهيت 

راث ؤضل فاسس ي مػشبت هما ٌعج بيلماث  لسان العشبو دليل رلً ؤن  ؛في اللغت الػشبيت ؤًما جإزير

حسام الذًً ؤزشث اللغت الػشبيت كذًما في غذة لغاث بىاظؿت الذًً و الػلم و العياظت. و ًزهش 

ذ غذد اليلماث ؤن  "اليلماث الػشبيت جمثل سبؼ اليلماث التي جخػمنها اللغت الؤ  مصعفى ظباهيت ، و ًضٍ

ف ولمت، و هىان هدى ؤلف ولمت في اللغت راث الأضىٌ الػشبيت في اللغت البرحغاليت غً زلازت ؤلا 

ت، إغافت إلى مئاث اليلماث الػشبيت في اللغت الؤ       ًؿاليت،الفشوعيت ، و الػذد هفعه في اللغت الؤهجليزً

و رلً وفلا الإا ؤزبخه غذًذ مً االإعدششكين." 
22    

للجملت و بىائها،  و جخميز ول لغت غً غيرها مً اللغاث بمميزاث غذًذة منها هيفيت جطىسها الخاص

فبيىما هجذ اللغت الػشبيت مثلا جخطىس هىغين مً الجمل هلاغذجين ؤظاظيخين و هما الجملت الفػليت 

االإدػت التي ًيىن فيها االإعىذ هى الفػل، و الجملت الاظميت االإدػت التي ًيىن فيها االإعىذ هى االإطذس 

ىاع مً الجمل هلىاغذ ؤظاظيت، و هي ؤو الاظم  ؤو الطفت، هجذ اللغت الفشوعيت جخطىس زلازت ؤه

 Etreالجملت الفػليت االإدػت التي ًيىن فيها االإعىذ هى الفػل، و الجملت الفػليت راث الفػل االإعاغذ 

ؤي فػل االإلىيت، و الجملت الاظميت االإدػت التي ًيىن فيها  Avoirؤي فػل الىيىىهت، ؤو الفػل االإعاغذ 

 . االإعىذ هى االإطذس ؤو الاظم ؤو الطفت



 239-226الصفحاث:  ISS N : 2588-1566 اللساهُاث الخعبُلُت  مجلت

 2022السىت:    03العذد:  06المجلذ: 

 

234 
 

و ًيبغي غىذ الليام بالترحمت هلل االإػاوي وفم وعم اللغت االإىلىٌ إليها  و وفم ؤظلىبها ، إلا ؤن هزه 

الأخيرة كذ جفخلش ؤخياها إلى ضيغت مىاظبت للخػبير غً مػنى ولمت ؤو ضيغت واسدة في اللغت االإىلىلت 

شاملت لىلل مخخلف  فخػؿش إلى الاكتراع ؤو اليسخ، ؤغف إلى رلً غذم وحىد ملاًيغ دكيلت و 

 التراهيب مً لغت إلى ؤخشي. 

و           بين هىغين ازىين مً الترحمت هما الترحمت الػامت Gouadec Daniel غىادًً داهُِلو ًميز  

 االإخخططت كابلا:         
: les traductions  « On distingue traditionnellement deux grandes catégories de traductions 

23
»  générales, d’une part, et les traductions spécialisées d’autre part. 

 

ن مً الترحمت و هما الترحمت الػامت مً حهت و الترحمت ين سبيعيخيؤي إهىا هميز غادة بين فئخ

     االإخخططت مً حهت ؤخشي.

 ؟فما الفشق بين الفئخين

 ي الجمهىس االإىحهت إليه.ًىمً الفشق في ؾبيػت هطىص ول فئت و في لغتها و ف

 الترجمت العامت و الترجمت المخخصصت: 

 الىصىص العامت: جشجمت 1.1

جخىحه جشحمت الىطىص الػامت إلى الجمهىس الىاظؼ غير االإخخظ، لزا فهي جخػامل مؼ اللغت االإشترهت 

سحت الأولى بين ؤفشاد االإجخمؼ اللعاوي الىاظؼ الزي ًمثله رلً الجمهىس، و جخؿلب هزه الترحمت بالذ

و              الخدىم في اللغخين االإىلىلت و االإىلىٌ إليها، و اللذسة غلى جدليل الىظ مىغىع الترحمت،

 . ح ًيىن في مخىاوٌ إدسان االإخلليضوا  ضياغخه بإظلىب ظلغ

 جشجمت الىصىص المخخصصت:  2.1

مخخطظ غيم غلى غىغ جشحمت الىطىص الػامت جخجه جشحمت الىطىص االإخخططت إلى حمهىس 

ًيشـ في كؿاغاث مهىيت مخخلفت منها كؿاع الصحت، و كؿاع اللػاء و كؿاع االإاليت، و كؿاع الؤغلام 

          ن الترحمت االإخخططت جخػؼ الإػاًير دكيلت ئالآلي و غيرها مً اللؿاغاث الىثيرة االإخىىغت ، لزا ف

 و ضاسمت  و لا مجاٌ فيها للإبذاع.

شها غلى مخؿلباث الترحمت الػامت االإزوىسة آهفا، حعخىحب الترحمت و بالإغافت إلى غشوسة جىف

االإخخططت مػشفت لغت الخخطظ التي ضيغ بها الىظ مىغىع الترحمت، و الؤخاؾت بفدىي 

مطؿلحاتها في اللغت االإىلىلت، و مػشفت ميافئاتها في اللغت االإىلىٌ إليها. و كذ جىػذم بػؼ جلً 

م اللجىء غىذبز إلى اكتراع جلً االإطؿلحاث؛ لزا حعخىحب الترحمت االإيافئاث لاوػذام مفهىمها، فيخ

ت التي جمىً مً الخػشف غلى مىغىع الىظ و فهمه بغيت جزليل  االإخخططت " اغخماد االإشاحؼ الػشوسٍ

 24 .الطػىباث االإخػللت باالإطؿلحاث "

لعاهيت ، فئرا وان و مػنى هزا ؤن الترحمت االإخخططت جخؿلب الدعلح بمػاسف مخذاخلت لعاهيت و غير  

مىغىع هظ الترحمت مثلا مىغىغا ؾبيا فلا مىاص للمترحم مً الاظخػاهت بجميؼ الىزابم التي جمذه 
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بمػلىماث وافيت غً مىغىع الىظ، همىغىع غلم الأغػاء، و مىغىع غلم الأغشاع، ؤو الػلىم 

وشاؽ دابم و مخىام فمً  الطيذلاهيت  ؤو غيرها وفلا الإىغىع الترحمت. و بما ؤن اللغت الؿبيت هي في

واحب االإترحم ؤن ًدين باظخمشاس مػاسفه االإخػللت بمىغىع الترحمت و مشاغاة الىظ مً حميؼ حىاهبه 

 كبل مباششة الترحمت.

ؤهه إرا ما اؾلػىا غلى مذي جىىع الىطىص االإؿشوخت غلى مترحم  Roger Goffin غىفان سوجيو ًشي 

مىا هزه و التي حعخذعي مىه الفؿىت، فئهىا ظىلاخظ لا مدالت الىطىص الخلىيت ) ؤو االإخخططت( في ؤًا

ؤي ول االإػاسف التي حعاغذه غلى  ؛اهه ًدىاوٌ مىاغيؼ ًيبغي غليه اهدعاب ما ٌعمى بمػاسف الفهم

فهم الىظ و مفشداجه، و جمىىه مً جخؿي ضػىباث الىطىص االإخخططت التي حعخذعي الؤالإام بيل ما 

و غلم البيىلىحيا و غلم الىسازت و غيرها مً االإيادًً الأخشي.  و ًذخل في مجاٌ الخخطظ والؿب 

نها وظابل كابلت إكل ما هلىٌ غنها ؤ، فهى ًمخلً وظابل جبليغ سظالت جيىن مخىاظلتلى إٌععى االإترحم 

 للخىظيؼ ًيبغي غليه جىظيفها لاظترداد إالإامه باالإفشداث و االإىاد و االإطؿلحاث. 

ٌ ترحم الىطىص الػلميت ًجب غلى م ما غىفان زهشو ً  :الليام به فيلى
« Le traducteur scientifique doit, plus fidèlement que son collègue traducteur littéraire, suivre 

le tracé et la chronologie de la phrase et reproduire avec le même soin l’essentiel et le 

secondaire. Une soumission intelligente à l’écriture de l’original lui permet de dégager les 

points nodaux » 
25

 

مً صميله مترحم الىطىص الأدبيت، إر وفاء  هثرؤؤي إهه ًيبغي غلى مترحم الىطىص الػلميت ؤن ًيىن 

اهىي. و غليه جلفي امخذاد الجملت و حعلعلها الضمني و ؤن ًىلل بىفغ الػىاًت ما هى ؤظاس ي و ما هى ز

 ٌعمذ له الامخثاٌ الزوي للىظ الأضل باظخخشاج هلاؽ الخلاؾؼ.

ؤما إرا وان مىغىع هظ الترحمت مىغىغا كاهىهيا مثلا، فػلى مترحم  الىظ ؤن ًخىيف مؼ الاخخلافاث 

 االإىحىدة بين البلذًً ، بلذ اللغت االإىلىلت و بلذ اللغت االإىلىٌ إليها، و ؤن ًإخز بػين الاغخباس اللىاهين

ت  االإفػىٌ في البلذًً ختى ًخمىً مً جلذًم جشحمت دكيلت  و ؤضيلت.   العاسٍ

زم إن الحذًث غً الترحمت االإخخططت و حعمى ؤًػا بالترحمت الخلىيت، ٌعخذعي مىا بادا ري بذء 

ن الترحمت االإخخططت جخمثل في هلل هطىص في مجاٌ مػين. و ًخؿلب هزا إحػشٍف الىظ الخلني، إر 

ًجذ  غالبا ماو  ،مػاسف دكيلت في االإجاٌ االإخخطظ و مطؿلحاث و غباساث خاضتالػمل امخلان 

مػاحم و مجلاث مخخططت ، و كذ ًػؿش  ؤًػا لإغذاد و وغؼ مػاحم  باظخلشاء ااالإترحم هفعه ملضم

خاضت به جػم ول االإطؿلحاث و اليلماث الخلىيت الػلميت اهؿلاكا مً مػاسفه االإعبلت، بهذف الشحىع 

 الحاحت.غىذ إليها 

ً فىشة غما  و كبل البدث غً االإشاحؼ ، ًيبغي كشاءة هظ الاهؿلاق ؤو غلى الأكل الاؾلاع غليه بغيت جيىٍ

ن باالإترحم هفعه، و ما ٌػشفه غً ين غمم البدث و وحهخه ًيىهان مشهىهئًجب البدث غىه. و بالفػل ف
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( و مػاسف الباخثين العابلين و الصخطيت  هػاسفمو غً االإىاغيؼ االإشجبؿت به )  االإىغىع مدل الترحمت

 في الىظ مىغىع الترحمت. لىاسدةهى الأمش الزي مً شاهه معاغذة االإترحم في فهم االإػلىماث الغامػت ا

وان البدث غً االإشاحؼ واظػا و مػملا، ؤي ًجب حغؿيت  لا و إو ولما واهذ مػاسف االإترحم كليلت 

جم البدث غً االإشاحؼ بطىسة ظؿديت فان الأمش  الجىاهب الشبيعيت للمعالت إن لم هلل ولها. و إرا

الهامت االإشاحؼ  مًاالإجلاث الخلىيت الػامت و الػلميت  ػخبر و ح ظيؤدي إلى الالخباط و الخفعير الخاؾئ.

وي  امخلان سضيذ مػشفي مً االإػلىماث الغىيت االإخىاظلت االإترحمىن . و ًيبغي غلى االإترحمالتي ًلجا إليها 

 . ه غلى ؤهمل وحه.ًىجح في جإدًت مهمخ

 ازىين:  لابذ مً شيئين الطػىباث الىاحمت غً هزا الأمش  للخغلب غلىو 

 فهم االإفشداث االإعخػملت للخمىً مً إدسان مػنى الىظ في اللغت االإىلىلت؛ -

 مػشفت االإفشدة االإىاظبت التي ًخم اظخػمالها في اللغت االإىلىٌ إليها.  -

يت اللغت لا جىفي دوما لفهم االإفشدة ؤو االإطؿلح االإػني و لا حػؿي ؤن اللىاميغ الثىاب إلىهىا وشير و 

 ،ول االإطؿلحاث تلم ًخم بػذ فهشظ ههلأ  ، و رلًفي اللغت االإىلىٌ إليها رلًدوما االإلابل الذكيم 

ث جيىن ؤخياها مخىىغت خعب االإجاٌ الزي جذٌ غليه، و ملابلا حػؿي هزه اللىاميغ  بالإغافت إلى ؤن

ًطػب مً مهمت االإترحم فيخػزس غليه مػشفت ؤي ملابل ًخخاس إن لم ًفهم مػنى االإفشدة هى الأمش الزي 

 و ظياكها. 

 في هزا الشإن: Bertrand Russell بشجشان سوسلو ًلىٌ 
26
 » of it.No one can understand the meaning of cheese until he has a linguistic acquaintance « 

 

ت به.ؤو فهم شخظ إدسان  ؤي إهه ليغ بئميان ؤي  مػنى الجبن ؾاالإا اهه لا ًمخلً مػشفت لغىٍ

ت  ه في لغت ؤخشي. فهم االإػنى و بالخالي الخػبير غىفي  بالغت ؤهميت  و للمػاسف اللغىٍ

ٌ و ًشي  في هزا العياق ؤن غمليت جيشيـ اليلماث ؤو االإطؿلحاث جمش غبر  Buhler  Karlبىهلـش واس

 27ت و هى العياق الزي ًخيىن مً الخدليل الترهيبي و االإطؿلحي و الىدىي. جدليل  االإضامىت الذلالي

:  دوسٍى و هى الأمش الزي حشير إليه  خيىما جلىٌ
« Dans la traduction de textes spécialisés, le traducteur est en quelque sorte l’intrus qui se 

glisse et s’insère dans la chaine de communication, et en assure la continuité en établissant un 

contact entre le sens produit à l’écriture du texte original par un spécialiste d’une activité 

donnée et le sens (re) construit à la lecture de la traduction par un autre spécialiste de la même 

activité. » 
28

 
 

 Chaineو ًىذط في غمليت الاجطاٌ   ًىذمج دخيـل شبه، االإترحم ًيىن في الىطىص االإخخططتإن  يؤ

de communication  و ًػمً بالخالي اظخمشاسها، و رلً بالشبـ بين االإػنى االإىخج خين هخابت الىظ

رحمت التي كام الأضل مً ؾشف مخخطظ في وشاؽ مػين و االإػنى الزي ؤغيذ الخػبير غىه غىذ كشاءة الت

 بها شخظ ؤخش مخخظ في هفغ اليشاؽ.  
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 خاجمت:

ٌ  إن الترحمت ليعذ غمليت ظهلت جخإحى ليل مً غمليت  إن :ؤخعً ما هخخم به ملالىا هزا هى اللى

طت لا جىطاع اهطياغا إسادًا  ًملً هاضيت لغخين ؤو ؤهثر هما هى الاغخلاد العابذ ، و إهما هي غمليت غىٍ

و ًدعلح مً هاخيت ؤخشي بمخخلف  ،اخيت ملاليذ اللغت فيرغاها و ًجذدها باظخمشاس إلا الإً ًملً مً ه

و ًؤدي االإترحم في الػمليت الترحميت غلى اخخلافها غامت واهذ ؤم االإػاسف ليثريها و ًىظػها دوما و ؤبذا. 

االإفشؽ إلى  ٌعهم في إزشاء اللغت بمهاسجه و مػاسفه و ًخفادي اللجىء ، إر مخخططت دوسا لا ٌعتهان به

ٌ خههممً العبل التي حعهل له م غيرهإلى  الاكتراع مثلا و   Scottمىغمشي  ظيىث. ٌ. ، و ًلى

L.Montgomery :في هزا الباب 
The translator, is was stated, must be more than a mere device , clicking out word for word ,  «

y involved in the choice language, dancing the border phrase for phrase; he must be activel
29” between imitation and innovation

 

 يافئم بئغؿاءهاكل لليلماث فيىخفي مجشد ًيىن ؤهثر مً  لا ؤًخػين غلى االإترحم  ههإاللىٌ هزا و مفاد 

و ؤن  و إزشائها ي اخخياس اللغتعهم ففي مً رلً ؤهثر ًيىن  ؤنغليه  إهماو ، إليهاولمت ما في اللغت االإىلىٌ 

 . و الؤبذاعالخلليذ  دوما بين ًخاسجح
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